rz2 by — FOAEY HRe (EUERZEME)
200546H18H

=D OFTHBESEE Y v ViE— X M) — b LEY ZTOERRES
NE i WERNKE)

O/ =73, FEELEIEKDOEE JEEE?&& LCEZZE (national language) T 5
AT EVEBEEOWIIAAETHAIRBNIREREOI I 22—V a3 VER () U -
T750h) ELTHEL, ERTHASNTWAS, ZRISHEHALD ST FHzlixy
LY, F/d (EY X7 )E) (A7 YBEEXLTEELALEY VE (RSE
MOBEBEDO I ODBIREE) ) LT 2 VvENRBIKREELSDH DR Y
Do

Q@EENT 4 = I ERTOICEBISEEN 2 VEREVLHDORBEEN — ZOFE
HOBRBZEAISHEBAIIL > TN BDM

@ 060FEREFIZIIA M) — b - FIRNLVUVOEELRRINT W 2 VEMN, 1990
FAATE R O B B b & RIS L TRERBEE A 12, W& DRI E AISIIGREIERAS
HBDD

@=ZEAEADIHM) — EFEMLIXM)— b (FE) »

Q@ ERY=T.RT7TVH, BWTRT 7)) HOHES (BEE) KEDXS e
ZBZEHELTVWBDD,

F. ¥=7 - by TRy IEDPD Y « VE
= BEEEE (w2 AF 4T E Y UEE)

| A2 LTOAT L )EORIAE
|, BE772)HET 72 B EEDHR
(DF7T7)HDESBEYTEHNOFEESE <= K (5
(2) A7 k&Y BEOIEE EES
DT I ETEA
- (3~) THHCEE. REZRDTT 7)) HABRGEREO BEERICEH
—EHEAH) TEHR (E AL ) 7 - 7 DI[66]]) HI0E) OEE
XU N EBREEELTSETEODEEREE ~7 LA —ILL
cRDEVERFOBIER — Y TOEETHY. Ho9 v FTOEE
B UNYEEESLARE P ZT7) 3. BEIADEVEORICE YL Y
WNIWEHE (P =7) DT 7UH O be) B
i) SEE R ERHLEY
CH]T7 7Y AoIEE A B
cf. R b VEOEMLZBIE L T% AWM EEERS) ®7.(1930)
- PNV EE (Kiunguia) — AN THITSHEREZ 7 & 1) 35 (Standard Swahili)
cf. maneno ya kijingajinga
HW)y =7
s REOFBHELEZTRNTZD Y EBEONAELEREL. BR
«— DERR AT )EES (Kiswshili sanifu)
- T I7YATCREAEABLEWEEOEENHKEERE  of. vy T
V7
A AT LEEBEREE XY RN v v s UREEIBZ
- H VS TEENH  FEONRELERITICER
- —l, ERTHOHZ SN, FOHNEERET
-BEE, 72T (FAoE, [HENE) OB T, EVV - AT NER
W=7
< RFEAHY — REELNAE. BEOREBER 7 £ ) EEE
]

et 1)



- BB — BEE, L L, ERZT7E)ELEINED RO B TIARF
- R — BEETE L. \%ﬁfﬁvﬁisﬁ
A0 — AEATEYE<HHOEY L «- AL YEE
- BUOR 7 £ )EBIRIRE (. TERR 7 )38 ORBRICTERIESF
v IBSZE DR T 7 ) A ZE DS
TSNS —LFqat R NECRE .Y
- of. H8S (PIER)
- (2B YE=9 VY TOEE] HAOMER
3% ¥z 7@;5&&%
Do h 7S BEFEIC & 28R - EREBLOHEE
-EFx 7 ke EHFELS (National Kiswahili Council; Baraza la Kiswahili la
Taifa — BAKITA)
s X7 b EHEEMIA (Institute of Kiswahili Research; Taasist ya Uchungu
zi wa Kiswahili — TUKI)
11)ERZ L YEBED IBEZ ]
*—UIOMERIL Y =T h o
- FrEEORRNISEN — BEEMOFERICIS
» TERZXT VB LD E-FPF DR 7 b ) BRHEORE - AT
c TERATEVTE) OEEZ7E)EL — HEEHEEXBELCTr =72 IcEM
- JEFERE 2 O b ) EBORE SR

2. FZTDEEERKR <= HEER (SEEHXK2)
(DR = SHEER ( (r=T7O2EBKRI D
DY HTS5SoAELTDOATEYELKE
IDBRBEBTATF T4 74 D& L‘Cd)lﬁﬁ (F KB
Q) FEALDHB)
A7 EYEO—BD (AEE
- F UFZTITHT B—HWIEZ G OBRE
- 2E-HFEERROKE — BhHo Y — PERIZEE(L
cf. #EHEZ DB ) ERBICHERO/I:» (DS, Janvary 4, 1988)
!l) auuiﬂl%kibﬁ%l? E IJ OD&JEO)&EE’J#\;%
VT EE. AT )BRBEBELID LT - EENENS T
@+ U FERAL0) — A7) EOHEEIREIB b, FEIIARBLIC — C
DEFRUCEE L > 7 FWRBIE. ZEBDIXD FL AP YENTF,
» U a3E-HoYy 9 — 197445103, Y= TEEEIE (EE) £ 1TEHM
HE1HE 127 ) BEREEOLAHEETS) LELE
- 19754 - - (RO b UEBEREZEROAHEZ LT 3) CHELE
s FZx)- v — FEEE., (EELGNXEOLNHIRELT B EWHEE
ZIF2B
sy ABRRL(198]) — A¥F—FARIIRA7E VELMEET B EE2EE,
L U B I3 3R
iii) = VERBOTE

11. Ry baosttdo 2 VEE
l . Ux ./nn mﬂ/ﬁip
(DY xVE Y aBOERBE
D1 D EOERE - £ - #EEKK

- BEOEEEFACEIOBIRICEZ EFLEE

< 19604 KRN ITOERFI DICFAE

L x VEEEWHEIZIBUFENDIEE of. FTAOoEME. FrottBaoe

ZE AJEYEFI(DESS

DL
e J o=k —a /%&&LLUDDMME}J ﬁ&
Eﬁ®ﬁ7hw+17 TAT T 474 BEOFEDOFEEA
D SEBREICHT 3R EEDER
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cEH: RE. AV L U, WELOBGRICHET 2 HEE b0, RIS, L -
ALK E T
C KA - HERGRE: v VB Ly 2 BREYNETORE, X7k E,
ENBEANE, AEULOBECBEZOEZB LTI LE LhonYy 7
AINF 2T OREFEUSITTEIFIED B
(DD~ V&
1)y . VEE
=2 NI o TTRE
- I5E5—EE) (first language)qk
v asE
cTY—rB (YRS LX)
-V VBT A 2 VED (HABE)

2. BHDEELLTDV 2 V5B
() BD(ESH (code) & L TOR
DETDERLUIERE — HFITXT A
« TS5 A3 — DRI AN RE
iNEEDEE
BICHMIN T ARG LB ROBTFE
HDE—DEHABAIET ELDTERDEBEDOHEF
-girl: 30+ — banana, mkuki, kirenge, kibusa, kago, chikii, malaika
mayanga
*police: 204+ — sonyi, ponyi, karai, flik, mahindra, ako, dai, kachero,
kahio, ilinag, wchia, karao
- illicit brew: 20+ — chang’ aa, machozi ya simba, vepa, spirit, Nubian
gin, Alrican dry gin
- bahang: 20+, prostilule: 10+
- Mk, BERE. B, TEWR. ZLE-LGROBE, BORITE (BE)
iv) BB LODOTERERISS
- Bgh{b. BEOYDEED
« ushago—shaggs, shago —osha
W (=7 « ATk E)] OFEEER(L
Q)FWHETEL LT
DIHDOEBZDRIE KB
- REA. EEH
- HEEOEE — BHLEORESSE. HE 20+
1) EHAEEORTRE X % Kbk
» nutha (<nusu (Sw)), ‘lwolidhe (Kquarter (Bg)) — T RF— KR T/ DFE
sl
- T#&3E) sanya (< sanya (Sw) ) . BiZE 10+
1) AEROSEXHERICH Y AL
- — k2 SR - HERBEAHENUHBE LT » TRIET X AEREROMVEN
VBREDESEELE LToBM
- FRICIRAIRY ST A
c NWBHEOKRZ X — BERAKE VERIRIZ C B0 EREH T

3. BERBOTATVTFAT4 27—
(NEA BB E(natatu)FHE
DINBRIOFSEEBHE (F IFHARD I =)
- WAEROIEFE - (KEBFEOLEE- B EROANIICER - Wi 2EESF
NS REETEE. BEE. BREOE
c ARERET. B & PEBEEHI1HDT 75 (BH) 2BDHEREED
- 2+ v\ (manamba) : BLHT . ED
IDOBTHDY . EBEVFODE—EZE(first language)
- B85 (argot) ZANM. a2 EHHEZ
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cREAR LRG| &, ELBRSEELEISEEEENH: BEEr%E T 0%
DO FELECHE
- &% chapaa, mnago, nyandu . —1) 7 chuma « B 7 Musebeni,
king' ori, kobore. -V i ashara, Lt 7 finje . @)UY
s00 . —@Av) 7 album ( AEVY) 7 Jwrongo < YU LY ng iris
<ZE (I ) : ako, flik, ilina, kachero, kahio, karai, karao(karau),
mabai, mahindra, ponyi, bai, sonyi, wahia
- (pfD < F+ 7\idmakange . EEldcondel(< Eng. conductor)
—=FMS DA MNEO ANTEEL /- S FRDORER
(2) ZI\')—t‘ FIRLY
- 1B ORIEENHE8Z 5
- sanya (Sw.: HEH3B) - (&L
- BNBE, BRYARKT BELE LV — A naynhana, nyaki, nyame, K7
NF S Richibo, chibas. (W) : yamit ! (=FHHD L = VEE)
< X V¥fT: nutha (<Knusu (Sw):3¥4Y) . USO—fT: kwotidhe (< Bg. quarter)
(3) oh2g
- etk tije (<Bng. teacher). &FL: milo (KBng. milk) . &ZE: daro (<Sw.
darasa) . f&%: saspi (<Bng. suspension). ¥HB: hafta (<Bng. half term)
 BRANCER LT £ 5 bampwa,
s DR DL YR IGE OO 5 TER
< Alliance Boy s High School: Bush Boys . The Kenya Girl’ s High Schoo): Bo
mas . Pangani Girl s High School: Pango
RO LWEAEEC, BRELBVLWERCHE
- (89 - hafia =half +term— x — BAGE(fusion, amalgam)= TAMEAZE)
- BEFHIEARD. TNOERAEAEGHORER
4y K%
i) A ERBE ORI
- BHELE: slyudi (CBng. student centre) . NIEfE: liabu, lib (<Eng. libr
ary). EEBEF9: adimin (<Bng. administration centre). BEEZR: shoppi (KE
ng. shopping centre). “FHIFY: boom (<Eng. boom)
DB X7 L UEDPRIKE (AEE) ORBHULIID AN
TFRT H) - lukatia <Sw. REIMEEEE " + (Y13 “kela” DEIEET
“Ratia” (~DfHIZ LB » T ZHWVWT....) Y13
- T (RHEE) /N T D) “luhanyd” 0 < F 7 2E+ "
1)L RS =R EE L R
s F T4 (BELDOFE W) - dialogue (<Eng.)
- ABA: air-to-air missile
W) L 2fBE BENTRICBFEN S — B Y — FOHEE

4. EREBTAE L BEofEE; o T
DB, 79—V .0k
i) Rk DFY
)7 =7 OFH
- PRSI E BEEICPR AT D YU TH — BUSKTIIZEAEHBRDOLERFE
- RZRESENB—ORHE A
i) cf. I+ —0BAETH — ERATEE L AHBFOLEM -/
(2) SVALFIEE DK
)7 F DY
- |9594E1ZARD(Areal Education Officer)?®Barclay #23 (Mitl Hill Cathlic)
MEA
CFTUFREE (RDEYE) OfFARIE — HEOHRE
- JEFERD S (BENENBERT) — S-oREIVLTHRITS
SOk, EBREDIEDL. MO ESLADEED
- BN L~ DX H By b—=EHMSTFIF5
DM OB & DL
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- EAL CYNBFIE THEAL) EF3) OB OF A, BHiE40(1907) 4,
EYREAK DI (M 1981:118-121]
cof. A (TN —=a, hyD=7) IBVERZT T, =7 K (hXET) .
L PEI S —BAL LI (72— X) T 57 388
- TCA RS T BB ORI ERE A = X AEGDT X
- XSRS E (R BEE
< TEb) 2L LLL
D =7 OhERLE v x V5E
DNEEE B OEEDFLE
- BRE - 23Xk - ZEEEM
«dJIZalr—i 3=, peer identity maraker
i) T€/) 3%
U VEERISIEWI ENORIC — BEERFD
- (B ERHFICY 2 vELAEMYE
D BRRADRF
- B ERt OFER, BEE - 514 7 X84 LDEWD
- THOMRIIXT 28EN Y 2 VEIZRIADE 3072 WV HHES)
- BRILEE D EIEELAN DB DR
CHE AT UE — BBRAOBEE YOS

5. 1990FERFFOEGE - BERDBHIL
(1)Radio Kenya —Voice of Kenya (—Kenya Broadcasting Corporation)
i) 192848 HAIFK
< BBC &I1FE LR
- AAAREER
1) M7 (1963 E128) %
BT K AN UDHIARE — KHAOTIR. ERDBOEN &
SHELER LW of. Kenya Times 38
Q)XY v DREFE = IR EDKRE
i) E B E| DA
- BBEEBhOZM
1NEFROBRIE<FROEMH - BERRZ KW 3EH. NARC
- FMBo%ELE
- BOEDEZFR(L — Z. HOIER. EEERD
- AAOQBHRZEOSND I X R— V%L A
- BEHETBO KA EE~
QEZBDHDAALRY 7« HILF 2 7 DA
DERBHOZH
) BE— -
RUH =T Y4 R b, oA F>HH., LF 1. R&B. 5 v 7/~
c3kEw — v VB TANWHAEBADRS v UEREE LR
DB FEEIRMY = - FILFLVUHE
s U x VEENE—EE
- BROPICEFNDE — R—LLRDFKKREAB L CHK-TEEZS
- HERBOEEAN. T4 — FISE — EEDKSICES
S S o—ILEFIAL
s ABPUV—=METAYABEREDIE—, FZTHEREZREW, HEDEETENDS ]
iv)Y - FMES
< 2004FEK. 2Ry by 7HUY ¥ ¥ T T HEERY
S a— R UBETHE - LA
<K - 5 - SRR - Ko Tl x VEBTOMREN KL
cTF = DI AP VECHE - U2 LEEDNNLA
(DTEF AT 4 T ORI
DO — b % 2 JEHIER REK GBME)
<130 S A EEERba-( 2 £ ) BTIAR) DA
o)




cf. 20045EDHKEEDFRITE: Mess-in-potamia (=quagnmire), Iragnam

ex. | only said.... buda va Dot-com Si unichotee angalau kafegi kamoja tu
..Ukidedi nitasema nilimanga nint yako....?
buda :father
St :not  —why not
unicholee . chota, give smthng. OFIEHEE (R7 L YE
angalau :al Jeast
kafegi kamoja iu: fegi, cigarette moja, one (Sw.)
ukidedt :u-ki, you-if dedi, be dead
nitasema - ni-ta, I will sema, say (Sw.)
nil imanga o ni~ly, - #@%  manga, eat
nini yako  nint, what (Sw.) yako, yours (Sw.)

rC5§ﬁtﬁﬁéth/F3A@XBph LU EE— *ﬂ(ﬂtoT
WWEB D, BATMNRALBIZ» X, HEICKL LTV IR S X
11Y20034F. East African Standard @B
- The Plus — BRUIDEEEEHM <AV v ()
* “Ope on One” — ZHEA T U v Tl
iii)Sunday Nation
» Buzz B8
- “Around and Aboul” — EEFEA T v TR
iv) (2L 7Y 543k DA
VEATHROBFRED > = VHEE
ckujize (A& B B) : Nameless® “Juju” 2o
< mossmoss (W - < V) : Ann Wakesho DRI L2 1 b ILDETKI S
<juala (T F—4) : Circute € Jo-el (DIAE) DELZDEA
-watoi (FAHE[<Sw. mtoto, FA£)) bE CHhh o

6. AAT=HLOXE
(DEE — KFTH
- IO WA — AFEOEBEOFTE XDV
S x VBERATEBOBMETH A EETyE-LLT, AREZES
- FEHGTE 13 IR R
(Q)BUER
i)“ Kalonzo Tosha ! ™
-cf. “Radio Citizen Tosha !, Kenya 2004 Sean Paul Toshal
)72 «FJ %+
- 2003ENEE: T T ADIUCH 72 v 2 VEEATIRES TORRIC & HES
ii1) “unbwogable”
- NARC (MLo:EEHEREN) NW20025KLRETH v vF 7 L —XIT
- “bwogo” (LAFE: T§THBES) ) + “un-", “-able”
97 FaA GidiGidi & MajiMaji #7171 L
FNRDF 4 NR—2 )T
c HERDB®%: 23— ZH4 “Who can bwogo me?” RIS

7. APk YEILEZ e
(1) g%mfaﬁfééun
BT, BR—— TEFATEYE) OFEE L X, Bkt
NPT, HEDESX
- éﬁ‘: bgﬁﬂ‘nfuknnff
* baskel ball game:bako, bake / mpira wa vikabu (1it. ball of the baskets)
- lawn tennis: lemo; foot ball (soccer): fula; rugby: ruji;
badminton: badi
IDERAECLZTOE FR8H
- biology: bayo / biolojia
physics: phiso, phik: / fizikia
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malhematics: matho; chemistory:kemo; English: engo
i)y x dEOEEELT IELY)
cHEEAE XL LICKRRN

Hizo motii (morenga) huenda kama zinafly. No huendeshwa na miguys bodii

bodi1i. [motii :car, cf, molthi: lady !
“Strong people, well-built people” — {o] &\ MEBRET 1R |
“Mi-guys bodii bodii" — RE—FRE, U XL (V7 Vv LVIERDNL<HE

O T7TFao—)
- “‘Mungu one” CEVWDEE)
(Catherine Gicheru & Roy Gachuhi, DN, March 14, 1984)
i)y o T7TRDOER
- W T NFEN Y L VEEEMT — e D
SEELATIIT — =TI TR R — FORE 04
Q) EBE TS
DEEED (prinate city) — HIERZF
- [@H% » HilsO R KO
- TR B, R U T — 2B K S
i) ALy
- HERTEROZFIANICH WA EFR (Hift. 8. BO. X¥. 77vv ¥ 3
V1L E) EEROERI K
* U VBEBNODRE — SROBETHEY
BF+AoE
DET 7Y A0 TEEEE)
- e A ZTHZE
1) KEE - i - ERERERE DAL
- UNEP, Habitat, She)ier Afrique. ICIPE, A!]l Afrina Confernce of Churches
+ cf. BIR¥EsCSE
i) —x L Loy H¥F_TEHR~ANODEE
- “Mkitaka buona London, nendent Naivobi”. (O FUMRZFH e, 43k
BT )
1) ¥ x VEOHLSHEL
DEEREZ D L) FE - BEADOE
. fﬁb?—ODY\IEZFE{t
. “/L y?—EﬁY?%EE&%“@T%ﬁ\*%M (WhEENBEH)
T (BEEE) oFE — 27 YVERRRS
11)*’7‘ 7@%%‘79‘ ‘hﬁéuiﬁﬁ.{'%]ﬁj*ﬁ !
CRREZ T L) ECPRBLULICBERXLTCEERE ~E—E&E(L
*y;yﬁwfﬁiﬁJ'—-aoﬁﬁﬁﬁ
HWDEFEWT AT 747 4 Of5
APRIEE - EE - B - HEEE
HEFRAEBET B2 I -3 VR
*@(%)‘«ﬁﬁTéT%ﬁb
BY 2 VEDZ2TE ) EBADES - Ik
i)y =7 f77’f/’)'7
O TRY HZTHhS AT VEESH
- FEHE(LOD 12 95 DB RIE
1) 7 =7 TDi&sE
- fRIER) — ukimwi (ukosefu wa kinga mwrli), AIDS
i) HEDELHEE
s L x VBRI -HEO T - 27 b YEADFRA
s fBHEX D b B - WEEADFEA — malatu, manamba, manyanga ——metunba
W VENEERUTETANShAEREE Y — TS YV TEHEEEEZA
H%@ZUtJmmﬁwiﬁmﬁﬁ—“ﬁm%fﬂﬁ@s%@@éJ@ﬁTT
iWﬂﬁZVt ESANORIE -7 )
- BT @Emﬁwﬂ St <ELEBFOBEBEEOBE
7




cRTTEVEE - HED EEN) AOBR — HICEZEE
B ED Y - FREEOEL (<FE—E7E()
V) XD A [5HE
- Yz UEEHE LRI OER N
- BRREIC & B BRIk — &b L TR L7 b DO EEE{L
B)RTEDE . 2 VELET 7Y HOELBNHIEIEA
DA e YZEOHMNOBEEE LWL
T I7YHAMNMEROBIRE . TEDSETE N — TFSTF X, Yafonh
< Z7EVEMNROAUDLABYEEEC
DYz ITEERATEYGE
-HT7 7Y AHEETOBRE?
K7 7YHE—DFITERINBZZT YV BEOMUEBEITHN?
(DBEFD2ALE
EBETATF T4 71 QRIS LY v HF_TOR) &) BEKIZES
FHRT B oD X T k) EBOXBAISAAROEE PN E
= TFDY L EER. BEAEHISATWIWR MY —FEE, F0 (ZEICE
EABED) (3N SPIZEER

(45 )
*Z M) — FOME — EdCE G 3 BRIOEEO/EK
*xoiE— BT I7UATHITPORRDOFICL 5 (E55HK)
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